
Ministry of External Affairs
Northern Europe Division
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O/o JS (AK) Office
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Subject :- Letter from Embassy of India, Riga, Latvia to Ministryof Culture of India.

Reference letter No. RIG/CULI32|/O4/2O25 dated 23 April2026 from our Emhassy in Riga, Latvia regarding Culturat Exchange
Programme (cEp) Ibr the period 2026-2029 signei between India andLatvia on 20 March 2026, in Riga.

2. Please find 
"1"1o":d a original document of the signedagreement of Cuitural Exchange programme 2026-2029.

3. This letter may kindly be forwarded to its highest destjnation.
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/ CuTture, Room
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MEA I.D.No.Wt/B/ 32L/o,6/2O18-NE dated 4th May 2026
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Cultural Exchange Programme 2026-2029
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Reference cultural Exchange Programme (cEp) for the period 2026-2029 signed
between lndia and Latvia on 20 March 2026, in Riga.

2. on behalf of the Ministry of culture of lndia, cEp was signed by undersigned as per
the approval and authority granted by the Ministry of Culture, Government of lndia. on behalf
of Ministry of culture of Latvia, it was signed by Ms. zane vagnere, Deputy state Secretary of
Ministry of Culture of Latvia.

3. Please find enclosed herewith the original document (in Lawian, English and Hindi) of
the signed agreement for forwarding it to the Ministry of Culture of lndia.

,;IL 4*H

rata S. Kumar)

gdrd&.Oorr5is 10r, (t C tattrio, L,V-tMs
tef: +371-5? 135 674 r lEmaiE at$,igo6'nlz,gw.ia

Ms. Pooja Kapur, AS(NE)
Ministry of External Affairs
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CULTURAL EXCHANGE PROGRAMME

BETWEEN

THE MINISTRY OF CULTURE OF THE REPUBLIC OF INDIA

AND

THE MINISTRY OF CULTURE OF THE REPUBLIC OF LATVIA

FORTHE YEARS 2026-2029

The Ministry of Culture of the Republic of India and the Ministry of Culture of the

Republic of Lawia (hereinafter jointly refened to as the "Participants" and separately

as a "Participant" ;

DESIRING to strengthen the friendly links between the Participants so as to deepen

the cultural relations between them ;

Have decided on the following Cultural Exchange Programme (hereinafter -
Programme) for the period 2026'2029 ;

Artide 1

Mnsir and flanre

1) The participants will facilitate the exchange of music and dance ensembles and / or

individual performing artists including classical and folk trouPes for a period not

exceeding ten (10) days each by the provisions to be jointly decided'

2) The participants will promote the choral music tradition and encourage the further

education of choral musir: specialists and practitioners.

A$ifJe-2

Theatre

t ) The Participants will encourage and facilitate the exchange of theatre

performances and the participation in local and international theatre festivals in

both countries by the provisions to be jointly decided'

2) The Participants will exchange theatre journals and publications on a reciprocal

basis by the provisions to be jointly decided.
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Article 3

Visual art

The Participants will encourage the exchange of contemporary and modern art

exhibitions between the museums and art organizations by the provisions to be jointly

decided based on the principle of reciprocity.

Artirle 4

F.xhihitons^ Seminars and Conferences

The Participants will consider the possibility to invite experts from the other country to

participate in international seminars, symposiums, conferences, camps, residencies,

etc. on culture and arts by the provisions to be jointly decided.

Article 5

Crrltrrral Heritage

1) The Participants will support cooperation in the protection, conservation, and

promotion of tangible and intangible cultural heritage of both countries, as well as

in the prevention of illicit trafficking of cultural goods.

2) The Participants will consider the exchange of one expert each in the field of

protection and conservation of ancient monuments and archaeological Sites, art

objects and development of archaeological site museums for a two-week period by

the provisions to be jointly decided.

Artidp 6

Archives

1) The Participants will promote the exchange of information and documentation

concerning the history of India in the archives of Latvia and the history of Latvia

in the archives of India, as well as digital copies of documents of interest to both

participants in order to replenish the respective collections. Modalities will be

worked out through mutual consultations.

2) The Participants will consider the exchange of experts for a period of one week in

each case in the fields of records management, archives administration, and

conservation of records, digitization, and digital preservation of records.

3) The National Archives of Lawia will provide professional training facilities to the

officials and students of India in the courses run by the School of ,,{,rchi
\\ t,\v val Studie



Similarly, the National Archives of India will provide professional training courses

to the officials of the National Archives of Latvia'

ArrirJrl

Lihraries

r)TheParticipantswillexchangepublicationsandotherreadingmaterialsofmutual
interest from the collections of libraries on a reciprocal basis'

2) The Participants will provide assistance in the exchange of visits of library exPerts

reciprocally with a view to promote library activities between the two countries by

the provisions to be jointly decided'

Arrir]e-B

Museums

1)TheNationalMuseumsofbothParticipantswillexchangeexhibitions,museum
exhibitsandmuseumpersonnel'Exhibitionsmayalsobeorganizedjointlybythe
respective museums by the provisions to be jointly decided'

2)TheParticipantswillencouragetheexchangeofthemuseums,personneland
expertsincludingCurators,deputycurators,researchofficers,assistantcurators,
and conservators for a period of four (4) weeks in order to share knowledge and

expertise in the respective fields'

3) The Participants will exchange standard art publications'

Article 9

f.iterattrre

1) The Participants will exchange a delegation of writers on a reciprocal basis by the

provisions to be jointlY decided'

2)TheParticipantswillpromotethetranslationofliteraryworksofnotablewriters
and poets of both countries'

3) The Latvian side recommends the grant programme for foreign publishers and

translators administered by the Latvian Literature platform

(rvurr,.latvianliterature.lv) to promote Latvian Iiterature in India'

a) The Lawian side, during the validiry of this Programme, invites the Indian ide toS

b
use the creative residency offered to writers' poets and transla

u
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International Writers' and Translators' House in Ventspils (hereinafter - the

Ventspils House).

The stay in the crearive residency is available for up to twenty eight (28) days. The

Ventspils House will cover the accommodation expenses and by tender procedure

award a residency scholarship. In addition, the ventspils House will offer a

possibility for one (1) uanslator, who translates from LaMan language' to

participate in an eight (8) week residency programme including an intensive

LaMan language course study (all costs covered)' The main purpose of the stay

will be the translating of Latvian literature'

Arricle-l0

Research and flocumentation

The Participants will facilitate:

1) The studying of arristic heritage, folklore and folk traditions and narrative forms'

2) Devising creative activities of cognitive and skill development for students'

3)Exploringpossibilitiesofdevelopingeducationalactivitiesforchildrenatart
academies, museums, cultural centres and educational institutions'

4) The development of audio-visual and printed educational materials for students

and teachers of both countries to gain a better understanding of tangible and

intangible art forms.

5) The documenting of the arts, museum objects and production of cultural resources

of both countries.

Artirlp 1 1

Festivals

based on reciprocitY.

Arride-l2

its International Film Festivals.

The Participants will consider conducting festivals in each other's country, which will

includetheexchangeoftoursofperformingartsgroupsofmultipleparticipantsfrom
each country. The details of these touls and other activities included will be devised

1) The Participants will invite each other to

4
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2) The Participants will encourage cooperation in film productions and film
production services.

ArricJe-[t

Mpdia

1) The Participants will exchange programmes depicting various facets of life and

culture of the two countries through their respective radio and TV organizations.

2) The Participants will endeavour to s[engthen the relations between their national

broadcasting organizations by exchange of programmes, media professionals,

knowledge in the field of media and information literacy, and by utilizing training

expertise and facilities available in the respective country by the provisions to be

jointly decided.

Article 14

Genpral and Financial Prnvisions

1) AII activities and exchanges carried out within the framework of this Programme

will be implemented in accordance with the national laws and regulations of each

country. This Programme is not legally binding and does not create any rights or

obligations for the Participants under international law'

2) The Participants decide that all initiatives mentioned in this Programme will be

carried out within the limits of the funds allocated in their respective annual

budgets.

3) All provisions, acrivities and the implementation details of this Programme will be

mutually communicated and decided by the relevant institutions'

4) Exchange of individuals, delegations, exhibitions:

Each Participant will send to the other Participant the bio-data (including

languages spoken and proposed itinerary) at least two (2) months in advance of the

expected date of visit of the delegation or individuals selected under this

programme, and the bio-data of performing groups at an exhibition four (4)

months in advance. The receiving Participant will inform the sending Participant

about the acceptance of the proposal or the postponement of the date at least one

(1) month in advance.

5
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A separate agreement will be reached between the sending Participant and the

receiving Participant regarding the exchange of the proposed exhibitions. The

sending Participant will inform the receiving Participant about the technical details

of the proposed exhibitions. The necessary information for the elaboration of the

corresponding catalogue must be sent three (3) months before the inauguration

date. The arr exhibirs must arrive at their destination at least fifteen (15) days

before the opening of the exhibition.

6) Exchange of materials:

Each Participant will be perrnitted to use the materials exchanged in the fields of

media and information in its own programmes, and such materials should not be

given by the receiving Participant to a third party.

7) Finances:

When visiting each other's countries, the sending Participant will cover

international travel expenses for the representatives of grouPs, delegations or

performing groups, while the receiving Participant will cover accommodation,

internal travel expenses, as well as emergency expenses'

8) One-month duration visits:

The sending ParticiPant will cover intemational travel expenses of their

performing groups and delegations in case of visits for a period not exceeding one

(1) month. The receiving Participant will provide hospitality, which includes free

accommodation, internal travel expenses, as well as will cover emergency

expenses. Each individual and delegation will be responsible for their own medical

insurance. This is applicable in respect of both Participants'

Arliclr-I5

Miscellaneorrs

1) Any dispute between the Participants arising out of the interpretation, application

or implementation of this Programme will be settled amicably through consultation

or negotiations beNveen the Participants'

2) The provisions of this Programme will not preclude the Participants from

approving other arrangements which they may deem desirable'

e reviewed or amended at any time by mutual written

ants. Such revisions or amendments will come into effect

on the date determined by the Participants'

3) This Programme can b

consent of both ParticiP
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This Programme is signed in two originals each in

Hindi, Lawian and English languages, all texts being equally valid. In case of any

divergence of interpretation, the English text shall prevail,

On behalf of the

Ministry of Culture of
Republic of India

H.E. Nam Satdeve Kumar Zane Vagnere
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4) Either Participant may terminate this Programme by giving written notice to the

other Participant six (6) months in advance. The termination of this Programme

will not prejudice the completion of any ongoing programmes and projects under

this Programme unless the Participants decide otherwise.

5) The present Programme comes into effect from the date of its signature by the

Participants and will remain valid for a period of four years or until a new

Programme is signed.

On behalf of the

Ministry of Culture of
Republic of LaMa
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INDIJAS REPUBLIKAS KULTURAS MINISTRIJAS

UN

LATVIJAS REPUBLIKAS KULTf]RAS MINISTRIJAS

KULTI]RAS APMAII}TAS PROGRAMMA

2026.-2029. GADAM

Indijas Republikas Kultlras ministrija un LaWijas Republikas Kulturas ministrija

(turpmEk teksta kopa - Dalibnieki, katra atseviSl1i - Dalibnieks);

VELOTIES stiprinat draudzigas saites starp Dalibniekiem, lai padzifinatu savstarPCjas

attieclbas kultlras jomd;

ir nol€musas lstenot turpmdk izklastrto kulturas apmaipas programmu (turpmak -
Programma) 2026.-2029. gadam.

I - Fents

Mirzikn rrn deja

1) Dalibnieki atbilstosi koptgi pieqemtiem noteikumiem veicinas mlzikas un deju

kolektivu un/vai individualo izpilditajmakslinieku, tostarp klasisko un folkloras

mlzikas grupu, apmaiqu uz laiku, kas katra atsevisl,<a gadijuma nepdrsniedz desmit

(10) dienas.

2) Dalibnieki popularizEs kormlzikas tradlcijas un atbalstrs kormlzikas specialistu un

praktiliu tdlikiz glitibu.

2- pants

Teitris

1) Dalibnieki atbilstosi koplgi pieqemtiem noteikumiem veicinas un atbalstis teatra

izraZu apmai4u un dahbu vietejos un starptautiskos teata festivalos abas valstls.

2) Dalibnieki atbilstosi koptgi pie4emtiem noteikumiem apmainlsies ar teetra

Zurndliem un publikEcijam, pamatojoties uz reciprocitates principu'

j^ fants

A c\'', \n'
/1

1

VizrrElh miksla



Dalibnieki atbilsto5i kop-rgi pie4emtiem noteikumiem veicin6s laikmet-rgas un

modemEs m5kslas izstdZu apmaiqu starp muzejiem un mEkslas organizdcijEm,

pamatojoties uz reciprocitdtes principu.

4- Fants

Izstides, seminiri rrn knnferencps

Dalibnieki atbilstoSi koplgi pier,remtiem noteikumiem apsvers iesp6ju uzaicinat otras

valsts ekspertus piedallties starptautiskos seminEros, simpozijos, konferencEs,

nometnEs, rezidencEs u.c. kult[ras un mikslas jom6.

5- pants

Krrltr-rres mantojrlms

1) Dalibnieki atbalsrls sadarbibu abu valstu materiala un nemateriSla kult[ras

mantojuma aizsardziba, saglaba5ana un popularize5ana, kE arr kult[ras priekimetu

nelikumrgas aprites noverSanS.

2) Dalibnieki atbilstosi koprgi piepemtiem noteikumiem apsvErs viena eksperta

apmai4u seno piemineklu un arheologisko izrakumu vietu, makslas prieksmetu

aizsardzrbas un saglabaSanas, un arheologisko izrakumu vietu muzeju izveides

jomas uz divam nedelam.

6- pants

Arhiwi

1) Dalibnieki veicinas informacijas un dokumentacijas apmaipu par Indijas vestuli

Latvijas arh1os un LaWijas vesturi Indijas arhlvos, ka arr abus Dalibniekus

interesCjo5o dokumentu digitalo kopiju apmaiqu, lai papildinatu attiecigas

kolekcijas. Kartiba tiks izstradata savstarpeju konsultaciju cela'

2) Dalibnieki apsvCrs specialistu apmai4u kaua konkreta gadlluma uz vienu nedClu

dokumentu vadibas, arhivu parvaldibas un dokumentu saglaba5anas, digitalizEcijas

un digit5las saglaba5anas jomas.

3) Indijas Naciondlais arhrvs nodro5inis profesionfilo macibu iespejas Latvijas

amatpersonam un studentiem Arhivu studiju skolas r-kotaios kursos'

Tapat Latvijas Nacionalais arhrvs nodroSinas profesionalo mactbu kursus Indijas

7- Fants

2

Nacional6 arhrva amatPersonam.

W



Rihliotekas

1) Dalibnieki apmainrsies ar publikacijEm un cita veida abpusEji interesejoSu

lasamvielu no bibliotEku krajumiem, pamatojoties uz reciprocit6tes principu.

2) Dalibnieki atbilstoSi koplgi pieqemtiem noteikumiem sniegs savstarpeju atbalstu

bibliotEku speciElistu apmai4as vizl5u organizESand ar merli veicin5t bibliotEku

sadarbfoas pasdkumus abu valstu starpE.

8- pants

f .iteratr-rra

1) Dalibnieki atbilstosi kopigi piegemtiem noteikumiem organizEs rakstnieku

delegdcijas apmaipu, pamatojoties uz reciprocitites principu.

2) Dalibnieki veicinas abu valstu ieverojamu rakstnieku un dzejnieku literAro darbu

tulko5anu.

3) Latvijas puse iesaka platformas "LaWian Literature" (wrr's'. iatvianliterature.lr')

administreto grantu programmu arvalstu izdevEjiem un tulkotajiem latviesu

literattras popularizeSanai Indija.

4) SE programmas darbibas laikd LaMjas puse aicina Indijas pusi izmantot

Starptautiskes Rakstnieku un tulkotEju mdjas Ventspili (turpmak - Ventspils maja)

piedEvEto rado3o rezidenci rakstniekiem, dzejniekiem un tulkotajiem'

Radosaja rezidence var uztureties lldz divdesmit asto+am (28) dienem. Ventspils

mdja sedz izmitinS5anas izdevumus un konkursa karfiba pie5l$r rezidences

stipendiju. Papildus ventspils mija piedavE iespEju vienam (1) tulkotajam, kurs

Muzeji

1) Dalibnieku nacionilie muzeji organizes izstaZu, muzeja eksponEtu un muzeju

darbinieku apmailu. Attiecrgie muzeji atbilstoSi kopigi pie{remtiem noteikumiem

var koprgi organizEt izstades.

2) Dalibnieki veicinas muzeju darbinieku un ekspenu, tostarp kuratoru, to vietnieku,

pEtniecibas specialistu, kuratoru pahgu un restauratoru apmai4u uz tetram (4)

nedelam, Iai dalitos ar zinaSandm un kompetenccm attieclgajes jomas.

3) Dalibnieki apmainrsies ar publikEcijim par makslu.

L pants

tutko no latvie5u valodas, piedah=ties astor,ru (B) nedefu reziden 

Kf::"



ietver intenslu latvie5u valodas kursu (visas izmaksas tiek segtas). Galvenais

uztureSands m€r[tis ir laMe5u literat[ras tulkoSana.

1 0- Fants

PEtnieciha rn dokrrmenticija

Dalibnieki veicinds:

L) makslas mantojuma, folkloras un tautas tradrciju un mutvardu dailrades izp€ti;

2) radoSo aktivitaiu izstradi studentu kognitrvo speju un prasmju attlstlsanai;

3) izpEti par iespejam izstradat izglrtojosas aktivitates berniem m5kslas akademijAs,

muzejos, kult[ras centros un izglitibas iestades;

4) audiovizualo un drukato izglitibas materialu izstradi studentiem un pedagogiem

ab5s valstrs, lai veicin5tu lab5ku izpratni par materiElajEm un nematerialajam

makslas izpausmes formam;

5) abu valstu makslas un muzeja priek5metu, ka ari kultlras resursu radrSanas

dokumente5anu.

1 1 - Fants

F'estivili

Dalibnieki apsvers iespEju rftot festivalus otras valsts teritorija, kuros ieklaus

apmaiqras braucienus katras valsts izpilditajmakslinieku kolektiviem ar vair5ku

dalibnieku sastavu. Detalizetf,k sie braucieni un citas aktivitates tiks izstrdddtas,

pamatojoties uz reciprocit5tes principu.

1 2- pants

Kino

1) Dalibnieki uzaicinas viens otru uz savds valstr rftotajiem starptautiskajiem kino

festivaliem.

2) Dalibnieki veicin5s sadarbibu filmu
pakalpojumu snieg5anS.

producE5an6 un filmu produce5anas

cQ"
a4

Vatr



1 i- pants

PlalsaziUas lidzekli

1) Dalibnieki apmainlsies ar raid-rjumiem, kas atspoguJo abu valstu dzles un kult[ras
daZEdEs 5fautnes, izmantojot savas attiecrges radio un televDijas organizacijas.

2) Dalibnieki cent$ies stiprinAt attiecrbas starp savam nacionalaj5m

raidorganizacijam, apmainoties ar raidr]umiem, mediju profesionafiem, zina5anam

medijpratiba un informacijas pratrbas joma, un atbilsto5i koprgi pie4emtiem

noteikumiem izmantojot macrbu iespejas un infrastrukt[ru, kas pieejama katra

valstr.

14- pants

VispirFjie rrn finanirr nosac-lirrmi

1) Visas 5rs programmas ietvaros veiktas darbibas un apmai4a tiks rstenotas atbilstoSi

katras valsts tiesrbu aktiem. 5i programma nav juridiski saistosa un nerada nekadas

tiesibas vai pienakumus Dalibniekiem saska4a ar starptautiskajam tiesibam.

2) Dalibnieki nolemj, ka visas Saja programme minEtas iniciatrvas tiks tstenotas,

neparsniedzot to gada budZetos paredzetos lidzeklus.

3) Atbildigas instit[cijas savstarpeji apspriedrsies un noteiks visus 5]s programmas

noteikumus, pasakumus un Isteno5anas detafas.

4) Personu, delegdciju un izstEiu apmairya

Dalibnieks nos0t-rs oram Dalibniekam saskaga ar 5o programmu izvElEto

delegEciju vai personu biogrefijas datus (tostarp par valodu prasmEm un planoto

mar5rutu) vismaz divus (2) mEnesus pirms planotds vizr=tes, un

izpild-rtEjmakslinieku grupu, kas piedahsies izstadE, biogrdfijas datus tetrus (4)

mCne5us iepriekS. Sa4emo5ais Dalibnieks informes nos[toso Dalibnieku par

priek5likuma pie4em5anu vai datuma parcelSanu vismaz vienu (1) mEnesi iepriek5.

5) IzstaZu apmaiqa

Noslto5ais Dalibnieks un sa4emoSais Dalibnieks noslegs atsevi5ku vieno5anos par

ierosinato izstaZu apmai4u.

Nos[toiais Dalibnieks informEs sa4emoSo Dalibnieku par ierosinato izstaZu

tehniskajiem parametiem. Nepiecie5ama informacija attiecrge kataloga veido5anai



ir janoslta tns (3) mene5us pirms izstades atkla5anas dienas. Makslas izstaZu

eksponhti ir janogada galapunktd vismaz piecpadsmit (15) dienas pirms izstrddes

atkle5anas.

6) Materialu apmai4a

Katrs Dalibnieks dr-ikst savas programmas izmantot materialus, kurus tas ir ieguvis

apmai+as celd informacijas un plassazi4as Iidzeklu jomas, un sar;emosais

Dalibnieks nedrftst Sadus materialus nodot treiajdm personam.

7) Finanses

ApmeklEjot otra Dalibnieka valsti, nosltosais Dalibnieks segs grupu parstavju,

delegaciju vai izpild-rtijmakslinieku grupu starptautiskos cela izdevumus, bet

sa4emoSais Dalibnieks segs izmitinaSanas, vietEjd transporta, kE art Srkirtas

izdevumus.

8) Viena mEne5a vizites

Nos[toiais Dalibnieks segs starptautiskos ce]a izdevumus savSm

izpilditejmakslinieku grupern un delegdcijdm, ja to vizrtes ilgums neparsniedz

vienu (1) menesi. sagemosais Dalibnieks nodroSinas uzlemsanu, kas ietver

bezmaksas izmitind5anu, vietEjo transpornr, kE arl Erkartas izdewmus. Katra

persona un delegacija ir atbild-rga par savu medic-rnisko apdrosind5anu. Tas attiecas

uz abiem Dalibniekiem.

1 S- pants

Dar,Adi

1) Visi strrdi starp Dalibniekiem, kas izriet no Sls programmas interpretacijas,

piemero5anas vai tstenoSanas, tiek atrisineti mierm-rligu savstarpeju konsultaciju un

sarunu ce]5 starP Dalibniekiem.

2) S-rs programmas noteikumi neaizliedz Dalibniekiem savstarpEji vienoties par

citiem pasakumiem, kurus tie velas Etenot'

3) 5o programmu var parskarit vai grozlr jebkura bridl Dalibniekiem pal to

savstarpeji rakstiski vienojoties. Sada parskatrsana vai groz-rjumi stasies speka

Dalibnieku noteiktajE datuma.

4) Jebkuri Dalibnieks var izbeigt 5o programmu,

Dalibniekam seius (6) mEneSus iepriek5. 5f pro

6

rakstiski pazi4ojot Par to otram

gramma eietekme 5ts

(*6



programmas ietvaros uzsEkto programmu vai projektu pabeigSanu, ja vien

Dalibnieki nevienojas citadi.

5) Si programma stajas spek5 diena, kad Dalibnieki to paraksta, un ta ir spcka ietrus

gadus vai lidz bridim, kad tiek parakstlta jauna Programma.

juridiskais spEks. At5liir-rgas interpre6cijas gadrlum5 noteico5ais ir teksts anglu valod6.

5i programma ir parakstlta

originaleksemplaros hindi, IatvieSu un

Indijas Republikas

Kultiiras minisuijas vdrda

V.E. N Satdeva Kumara

{6 divos

valoda, em tekstiem ir vienids

Lawijas Republikas

Kult[ras ministrijas vard5

Zane Vagnere
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